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Аннотация: Данная статья посвящена сложному взаимодействию вербаль-
ных и невербальных кодов в сфере киноперевода, проливая свет на нюансы 
механизмов, с помощью которых межкультурные сообщения передаются че-
рез различные лингвистические пространства. В центре исследования – из-
учение того, как жесты, мимика, интонация, наряду с вербальным диалогом, 
объединяются в целостное повествование, преодолевающее культурные и 
языковые барьеры. Благодаря тщательному анализу кинематографических 
сцен данное исследование показывает ключевую роль невербальных эле-
ментов в усилении, а иногда и изменении передаваемого сообщения, тем 
самым подчеркивая необходимость для переводчиков использовать муль-
тимодальный подход, который включает в себя как речевые, так и нерече-
вые аспекты коммуникации. Внося свой вклад в развивающуюся область 
мультимодального анализа в филологии и киноведении, исследование под-
черкивает тонкости перевода не только лингвистических, но и визуальных 
и слуховых аспектов кинотекстов. В статье утверждается, что достоверность 
перевода зависит не только от лингвистической точности, но и от способ-
ности переводчика ориентироваться в тонкостях невербальной коммуни-
кации, обеспечивая сохранение оригинальной эмоциональной глубины и 
культурных нюансов фильма.
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В современном пространстве глобальной коммуни-
кации актуальность мультимодального анализа в 
сфере киноперевода приобретает первостепен-

ное значение; утверждение обусловлено растущим 
признанием фильмов как сложных текстов, в которых 
вербальные и невербальные элементы переплетаются 
для передачи многогранных сообщений, преодолевая 
лингвистические и культурные границы. Мультимодаль-
ность, определяемая как интеграция и взаимодействие 
различных семиотических способов (например, лингви-
стических, визуальных, слуховых, жестикуляционных) 
в коммуникации [14], а также киноперевод – процесс, 
включающий в себя перенос как речевых, так и визу-
альных элементов фильма на другой язык, – составляют 

основные понятия, лежащие в основе данного исследо-
вания. Цель и задача данной статьи заключается в тща-
тельном изучении взаимодействия этих разнообразных 
кодов, особенно в контексте передачи межкультурных 
сообщений посредством киноперевода; это предпола-
гает тщательное исследование синергии и напряженно-
сти между вербальными (разговорный диалог, текст) и 
невербальными кодами (жесты, кинематограф, звуковые 
эффекты), исходя из того, что такой анализ может про-
лить свет на сложности межкультурной коммуникации в 
кинематографической сфере.

Основанием для того, чтобы сосредоточиться на 
мультимодальном анализе при переводе фильмов, яв-
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ляется предпосылка, что понимание взаимодействия 
между различными семиотическими ресурсами имеет 
решающее значение для эффективной межкультурной 
коммуникации [10]. Фильмы, как носители культуры, ис-
пользуют богатый спектр знаков и символов, что требует 
нюансированного подхода к переводу, который выходит 
за рамки лингвистической верности и охватывает весь 
коммуникативный потенциал фильма. Данное исследо-
вание призвано восполнить пробел в существующей 
науке, очертив тонкости взаимодействия; в частности, 
оно стремится проанализировать механизмы, с помо-
щью которых вербальные и невербальные элементы 
объединяются, расходятся и влияют на общую передачу 
культурных нюансов. Используя комбинацию семиоти-
ческого анализа и кросс-культурного сравнения, иссле-
дование стремится внести свой вклад в филологию и 
киноведение, утверждая, что глубокое понимание муль-
тимодального взаимодействия необходимо для пере-
вода фильмов, которые находят отклик у зрителей, пре-
одолевающих культурные разрывы.

Исследуя теоретические основы мультимодальности 
в кинопереводе, необходимо обратиться к существую-
щим научным дискуссиям; в данном случае речь идет 
о работах Т.А. Дейк и К.Е. Калинин играют важную роль, 
предоставляя фундаментальные знания о динамике язы-
ка, познания и коммуникации, которые подчеркивают 
сложность перевода мультимодальных текстов [2; 3]. Ис-
следование В.А. Мишланов и Н.С. Нецветаева очерчива-
ет коммуникативные стратегии в рамках политического 
дискурса, предлагая линзу, через которую можно изу-
чить нюансы взаимодействия вербальных и невербаль-
ных элементов в кинопереводе [4, с. 7]. Роль вербальных 
и невербальных элементов в построении смысла в кине-
матографических текстах обусловливает необходимость 
мультимодального подхода, как утверждает А.А. Петро-
ва, которая выступают за анализ семиотических ресур-
сов, выходящих за рамки лингвистических и включаю-
щих в себя жесты, визуальные и слуховые сигналы [6, с. 
110]. Эта перспектива еще более обогащается благодаря 
проницательности С.А. Воронцова, который исследуют 
свойства информации и ее потоки внутри человеко-
машинных систем, создавая теоретическую основу для 
понимания передачи межкультурных сообщений через 
кино [1, с. 42].

Кросс-культурные различия в восприятии и интер-
претации вербальных и невербальных кодов имеют 
ключевое значение: Т. Никольская и С. Павлина изуча-
ют этнокультурные влияния на восприятие мультимо-
дальных текстов и коммуникативное поведение при 
встречах лицом к лицу соответственно [15]. Вклад в этот 
дискурс вносят М. Хирвонен и Л. Тииттула которые фо-
кусируются на процессе перевода и транскрипции муль-
тимодальности, проливая свет на проблемы, связанные 
с фиксацией темпоральности языка и тела во взаимо-

действии [12]. В своем исследовании Ж. Геенен, С. Нор-
рис и Б. Макбун углубляются в мультимодальный анализ 
дискурса, предоставляя рамки для изучения способов 
и средств современной коммуникации, которые необ-
ходимы для понимания перевода фильмов [11, с. 16]. В 
своей работе М. Ламиди исследует мультимодальные ко-
довые сопряжения и переключения в стендап-комедии 
Нигерии, предлагая понимание визуально-вербального 
взаимодействия, которое применимо к кинопереводу 
[13, с. 112].

Перевод диалогов и монологов в фильмах – задача 
одновременно сложная и деликатная – стоит на пере-
сечении лингвистической достоверности и культурной 
адаптивности [16]. Диалоги, часто изобилующие про-
сторечиями и идиоматическими выражениями, требу-
ют от переводчика тонкого чувства лингвистической 
экономии и культурного резонанса, гарантирующего, 
что суть разговора сохранит свой оригинальный вкус и 
станет понятной новой аудитории [8]. Монологи, напро-
тив, представляют собой холст для исследования само-
анализа персонажей и повествовательной экспозиции, 
где задача переводчика заключается в сохранении глу-
бины и текстуры оригинального сценария [5]. В качестве 
наглядного примера можно привести кинематографиче-
ские адаптации шекспировских пьес, где возвышенные и 
архаичные монологи трансформируются в более совре-
менный язык, чтобы сохранить их поэтический и эмоци-
ональный вес, не оттолкнув современного зрителя.

В сфере культурных коннотаций, влияющих на лекси-
ку и стилистику, переводчик ориентируется в непростых 
социолингвистических нюансах. Слова, пропитанные 
культурным значением, требуют стратегии перевода, ко-
торая выходит за рамки буквального толкования, вместо 
этого отправляясь в сферу культурной эквивалентности. 
Например, ссылка на конкретный культурный фестиваль 
или традицию может быть заменена аналогом, кото-
рый, хотя и не является идентичным, вызывает схожее 
чувство общинной принадлежности или исторического 
почитания в целевой культуре [9]. Подобное манипули-
рование лексикой и стилем подчеркивает роль пере-
водчика как межкультурного коммуникатора, которому 
поручено сделать диалог фильма не только понятным, 
но и созвучным культурным рамкам целевой аудитории.

Перевод шуток, идиом и поговорок представляет со-
бой, пожалуй, самую сложную задачу, предполагающую 
тонкий баланс между юмором, мудростью и лингвисти-
ческой точностью. Юмор, присущий шуткам, часто осно-
ванный на каламбурах или культурных отсылках, требует 
творческого переосмысления, чтобы вызвать сопоста-
вимое веселье у целевой аудитории. Например, шутка, 
основанная на каламбуре в английском языке, может 
быть перестроена на аналогичный каламбур в целевом 
языке или, при отсутствии языковой параллели, заме-
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нена шуткой, которая отражает тематический или ситу-
ативный юмор оригинала. Точно так же идиомы и пого-
ворки, воплощающие культурную мудрость и языковую 
идиосинкразию, требуют перевода, передающего их дух, 
а не букву. Поговорку, насыщенную сельскохозяйствен-
ными метафорами и отражающую сельское наследие об-
щины, можно перевести на городской эквивалент, если 
целевая аудитория с большей вероятностью воспримет 
городские образы, сохранив тем самым поучительную 
или философскую суть поговорки.

В таких случаях переводчик выступает не просто как 
лингвистический проводник, а как культурный куратор, 
тщательно выстраивающий диалог фильма, чтобы отраз-
ить нюансы взаимодействия языка, культуры и повество-
вания. Процесс, характеризующийся приверженностью 
к целостности оригинального текста и чувствительности 
целевой аудитории, олицетворяет собой искусство и на-
уку киноперевода [7]. Ориентируясь в сложностях вер-
бальных кодов, переводчик создает лингвистический 
мост, который позволяет фильму преодолевать культур-
ные границы, гарантируя, что универсальность его по-
слания останется неизменной из-за особенностей языка.

В процессе перевода фильмов невербальные коды –  
жесты, мимика, интонация, цвет, музыка и звуковые эф-
фекты – играют ключевую роль в передаче межкультур-
ных сообщений, зачастую преодолевая барьеры, навя-
занные языковыми различиями. Элементы, которые не 
выражаются словами, передают множество информа-
ции, добавляя слои смысла и эмоциональной глубины 
в кинематографический опыт. Перевод невербальных 
сигналов требует тонкого понимания как исходной, так 
и целевой культуры, а также понимания режиссерского 
видения и актерских нюансов, которые формируют по-
вествование фильма.

Жесты и мимика служат универсальным языком, од-
нако их интерпретация в разных культурах может кар-
динально отличаться. Улыбка, например, универсально 
означает счастье, но тонкости улыбки – ее искренность, 
продолжительность и сопровождающие жесты – могут 
передавать разные значения в разных культурных кон-
текстах. Вспомни разницу в изображении уважения в 
японском кино, которое часто выражается через покло-
ны разной глубины, и рукопожатие в западных фильмах. 
Задача переводчика заключается в том, чтобы точно пе-
редать эти невербальные сигналы без вербальных объ-
яснений, полагаясь на субтитры или контекстуальные 
подсказки для преодоления культурных разрывов.

Интонация, еще один важнейший невербальный 
элемент, добавляет сложности в перевод фильмов. Тон 
голоса может кардинально изменить значение слов, 
сигнализируя об иронии, сарказме, симпатии или пре-
зрении. В отсутствие лингвистических подсказок пере-

вод с субтитрами должен находить инновационные 
способы передачи этих нюансов, возможно, с помощью 
креативной пунктуации или описательных аннотаций, 
позволяющих зрителям уловить предполагаемые эмо-
циональные оттенки.

Перевод визуальных и слуховых элементов, таких как 
цвет, музыка и звуковые эффекты, создает дополнитель-
ные трудности. Цвета, наделенные культурным значени-
ем, могут передавать различные эмоции или символы от 
одной культуры к другой. Например, красный цвет мо-
жет символизировать страсть или опасность в западном 
контексте, но в китайской культуре он ассоциируется с 
удачей и процветанием. Музыка и звуковые эффекты, 
которые являются неотъемлемой частью настроения 
фильма, также несут в себе культурный подтекст. Ис-
пользование определенного музыкального инструмен-
та или мелодии может вызывать специфические исто-
рические или культурные отсылки, которые могут не 
найти отклика у международной аудитории. Переводчик 
должен ориентироваться в подобных звуковых нюансах, 
добиваясь того, чтобы звуковое оформление фильма до-
полняло визуальное повествование и находило отклик у 
зрителей, преодолевающих культурные различия.

Режиссерские и актерские решения сильно влияют 
на интерпретацию невербальных кодов. Выбор режис-
сера, который задерживается на выражении лица пер-
сонажа или использует определенную схему освещения, 
может тонко изменить эмоциональный тон сцены или ее 
тематическую направленность. Аналогично, актерская 
подача, физическая составляющая его игры, его взаимо-
действие с окружающей средой и другими персонажами 
могут усилить эмоциональную глубину и сложность по-
вествования. Подобные художественные решения, хотя 
и передаются визуально и аудиально, требуют от пере-
водчика глубокого понимания киноязыка и культурной 
семиотики, что позволяет ему представить переводную 
версию, которая остается верной замыслу и воздей-
ствию оригинала.

Перевод невербальных кодов в кино – это работа, 
требующая не только лингвистического мастерства, но 
и тонкой чувствительности к бесчисленным способам 
передачи жестов, выражений, звуков и визуальных эле-
ментов в разных культурах. Тщательно ориентируясь в 
этих невербальных пространствах, переводчики играют 
решающую роль в создании фильмов, которые находят 
отклик у зрителей по всему миру, сохраняя целостность 
оригинального произведения и одновременно обеспе-
чивая его доступность и эмоциональное воздействие 
через культурные границы.

Взаимодействие вербальных и невербальных ко-
дов при переводе фильмов представляет собой тонкую 
взаимосвязь, в которой слияние устных слов, жестов, 



192 Серия: Гуманитарные науки №5 май 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

мимики и слуховых сигналов объединяется в единое 
межкультурное послание. Синергия, крайне важная для 
передачи нюансов повествования через культурные 
разрывы, воплощает в себе всю сложность, присущую 
переводу кинематографических текстов. Он требует глу-
бокого понимания как исходной, так и целевой культур, 
а также глубокого понимания тонкостей киноязыка.

Возьмем, к примеру, перевод сцены, в которой вер-
бальное содержание – диалог, пропитанный сарказмом, –  
тонко подчеркивается невербальными сигналами акте-
ров, такими как едва заметная ухмылка или ироничный 
тон голоса. Эффективный перевод такой сцены требует 
не только лингвистической точности, но и способности 
переводчика уловить и передать взаимодействие между 
произносимыми словами и непроизносимыми реплика-
ми, чтобы сарказм был воспринят зрителями, независи-
мо от их культурного уровня.

И наоборот, случаи неэффективного перевода часто 
возникают из-за несоответствия между вербальными и 
невербальными элементами. В качестве примера можно 
привести сцену, где эмоциональный вес, который несет 
молчание персонажа, подчеркнутое затянувшимся круп-
ным планом, подрывается слишком буквальными субти-
трами, которые не передают тонкости сцены, тем самым 
ослабляя ее эмоциональное воздействие. Данные несо-
ответствия подчеркивают трудности, возникающие при 
переводе нюансного взаимодействия вербальных и не-
вербальных кодов, подчеркивая важность целостного 
подхода к переводу фильмов.

Анализ случаев, когда невербальные коды компенси-
руют или изменяют вербальное сообщение, показывает 
динамическую природу кинокоммуникации. Сцена, изо-
бражающая напряженное примирение между персона-
жами, где диалог может быть скудным или отягощенным 
двусмысленностью, может передать глубокую эмоцио-
нальную глубину через невербальные сигналы – через 
близость персонажей, их колебания или напряжение 
в языке тела. Перевод подобных сцен требует тонкого 
подхода, который распознает и использует невербаль-
ные сигналы для усиления или уточнения вербального 
сообщения, гарантируя, что эмоциональная и повество-
вательная сложность сцены будет полностью осознана 
аудиторией.

Взаимодействие вербальных и невербальных кодов 
в кинопереводе – это не просто техническая задача, а 
творческое начинание. Оно требует от переводчиков 
гибридного жанрового анализа, в котором лингвисти-
ческая точность гармонично сочетается с интерпрета-
ционной чувствительностью к визуальному и слуховому 
языку фильма. Комплексный подход подчеркивает на-
учную значимость киноперевода как области исследо-
вания, выделяя его роль в облегчении межкультурной 
коммуникации и углубляя наше понимание многогран-
ных способов, которыми фильмы передают смысл.

В области киноведения процесс взаимодействия 
вербальных и невербальных кодов становится ключе-
вой областью исследования, особенно если рассматри-
вать его через призму перевода и межкультурной ком-
муникации. Данное исследование посвящено изучению 
нюансов взаимодействия этих кодов в отдельных ки-
нематографических моментах, проведению сравнений 
между различными языковыми переводами и оценке 
эффективности переводческих стратегий в межкультур-
ном контексте.

Проведенное исследование предлагает всесторон-
нее изучение сложного взаимодействия вербальных и 
невербальных кодов в рамках киноперевода, проясняя 
многогранную динамику, которая управляет передачей 
межкультурных сообщений через кинематографические 
тексты. Основным в выводах является признание того, 
что синергия вербальных и невербальных элементов – 
диалогов, жестов, мимики и слуховых сигналов – играет 
ключевую роль в передаче нюансов повествования че-
рез культурные разрывы, что требует переводческого 
подхода, который одновременно является лингвистиче-
ски точным и культурно адаптированным.

Данное исследование вносит значительный вклад в 
корпус мультимодального анализа в филологии и кино-
ведении, продвигая дискурс, подчеркивая сложность и 
критическую важность невербальных сигналов в кино-
переводе. Она подчеркивает необходимость того, чтобы 
переводчики обладали не только глубоким пониманием 
лингвистических элементов, но и острой чувствитель-
ностью к бесчисленным способам, с помощью которых 
невербальные коды влияют на смысл повествования и 
усиливают его.
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